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CTHUAICTHYHI ITIPUHOMH SIK OCHOBHI EAEMEHTH 3BATAYEHHS
AHT'AIUCBKOI MOBH

A. B. Cora*

Cmammio npucesueHo OOCNIOMKEeHHI0 CMUJLICMUYHUX NPUTOMI8 MaA SUPAXKANILHUX 3acobis,
xapaKxmepHux OJisl AH2/I0MO8HOI MoOesieHHe8O! eKxcnpecii, sugueHHI0 3acobig i cnocobig 38’s13KYy
CaMOCMIlIHUX peueHb, a makoxx Hadgpazoeux edHocmell, cnocobig ix 06°eOHaHHS Y ppazmeHmu U
uini moenieHHesl meopu. Y pobomi eusieleHO ma Y3a2a/lbHEHO HAYKo8l nioxo0u 00 8UBUEHHS.
nputiomie CMuUICMUYHO020 CUHMAKCUCY, 30iliICHEHO QaHANI3 CUHMAKCUUHUX KOHCMPYKUYIU, UL0
MaOMb  eKCnpecusHull NOMmeHyian I NPaeMaAmuuHy CnpsiMO8aHiCMb. YCMAHO8MEeHO, W0
npeomemom CUHMAKCUUHO! CMUNICMUKU MAKOXK € BUBUEHHSI cneyudiku QYHKYUIOHYBAHHS
supasHux 3acobie i npuiiomig Yy CKAAOHUX MOSHUX meopax. BuseneHo, wio cmusicmuuHuil
nputiom peanisyemocs, ik Npaguso, Yy KoHmerxcmi Hadgpaszosux edHocmell, ab3ayy ma yinozo
mexcmy, a e83aemolisi moldesell peueHb Y makux KoOHmekcmax Haodae emoyitiHozo U
eKcnpecusHoz20 3HAUEeHHsl 8i0pPI3KAM MOBJEHHS, SIKI 80HU ymeoprorome. Omixke, CMUNLICMUUHL
npuiiomu, 30CHO8AHI HA QOPMANLHUX | CMUCKOBUX B30eMO0ISIX O0eKLIbKOX CUHMAKCUUHUX
KOHCMpYKUili abo peueHb Y hneeHOoMYy KOHmMeKcmi, i € OO0HUM i3 Hallbaeamwux oOxepesn
Mo8leHHeeol eupasHocmi. Lli cmunicmuuHi npuiliomMu cayesyrome 3acobamu  NoemuuHoz20
CUHMAKCUCYy ma WUpoKo 8uKopucmosyromecsi 8 XYOoxKHill Jsimepamypi, nybaiyucmuyi i
gi03HaueHi 6 Haykoeili Mmosi. Ilonpu moili ¢axm, WO KOXKeH CMULICMUYHUL npuiiom
IHOUBIOYAIbHO Cnpusie 302aNbHIll eKcnpecusHocmi mekcmy, Oiubwuil egpekm oOocsleaemuesi
3a80saKku  ix 83aemoolii, aoxe 3a O00NOMO2010 303HAUEHUX CMUAICMUYHUX nputiomie
YCMAHOBNIOEMBCSL KOHMAaKm 3 adpecamom, niOCUNIOEMBCS. eMOUIHUL POH ma empamuuHicme
mexcmy, 30iCHIOEMbBCSL NpazmamuuHuil. enaug Ha peyunieHma. Tomy eupasHi 3acobu ma
CMUJLICMUYHI NPULOMU CUHMAKCUCY, SIKI CMBOPHIOMbCS K i3 8UKOPUCMAHHIAM CMUICMUYUHO
MAPKOBAHUX KOHCMPYKUIU, mak i 6e3 ixHboi yuacmi, € 00HUM (3 Halibazamuwux 3acobis
cmuslicmuKu aHeniticbkoi mosu. PosznsHymi sunadku nopyuleHHst 36UUHOT JI02IKU CUHMAKCUUHO20
3’€0HAHHST UYACMUH CKIAOHO20 peueHHsl, CMUCA08L po3biKHocmi MK X y3yanbHUM ma
OKA3IOHANIbHUM YIKUBAHHAM 8HOCSIMb Y MeKCm CYb ' eKMUBHI MOMUBU MA 8XKUBAIOMBCSL 3 NEBHOIO
CMUNICMUYHOK MEMOI0, SIKI, PYHKYIOHYOUU 8 CYKYNHOCMI, marome binbuiuii egperxm.

Knrouoei cnoea: cuHmMakcuuHi cmpykmypu, napanieniizm, aHagopa, CmuilicmuuHul npuiiom,
MOBIEHHEBA EKCNPeCisl, NPAZMAMUUHUT 8NUB.
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STYLISTIC DEVICES AS BASIC ELEMENTS OF ENRICHING ENGLISH
LANGUAGE

Soga L. V.

The article deals with the study of stylistic techniques and means of expression characteristic
of English speech expression, the study of means and methods of communication of independent
sentences, as well as phrasal units, ways to combine them into fragments and whole speech
texts. The paper identifies and generalizes scientific approaches to the study of stylistic syntax
techniques, analyzes syntactic constructions that have expressive potential and pragmatic
orientation. It is established that the subject of syntactic stylistics is also the study of the
specifics of the functioning of expressive means and techniques in complex linguistic texts. It is
found that the stylistic technique is realized, as a rule, in the context of phrasal units, paragraph
and whole text, and the interaction of sentence models in these contexts gives emotional and
expressive meaning to the segments of speech that they form. Thus, stylistic devices based on
formal and semantic interactions of several syntactic constructions or sentences in a particular
context, is one of the richest sources of speech expression. These stylistic devices serve as a
means of poetic syntax, and are widely used in fiction, journalism and are found in scientific
language. Despite the fact that each stylistic device individually contributes to the overall
expressiveness of the text, a greater effect is achieved through their interaction, and with the help
of these stylistic devices, contact with the addressee is established, the emotional background
and emphaticity of the text are enhanced. Therefore, expressive means and stylistic techniques of
syntax, which are created both with the use of stylistically marked constructions and without
their participation, are one of the richest means of stylistics of the English language. The
considered cases of violation of the usual logic of syntactic connection of parts of a complex
sentence, semantic differences between their usual and occasional use bring subjective motives
into the text and are used with certain stylistic purposes, which due to functioning together have
a greater effect.

Keywords: syntactic structures, parallelism, anaphora, stylistic approach, speech expression,
pragmatic influence.

IlocTaHOBKAa HayKOBOi IIPpOOAeMH. CTHAICTUYHUX [PpHUHOMIB, 3aCHOBaHHUX
OnHuM i3 HaIIpsIMKiB Cy4acHOi Ha dopMasbHUX i CMHUCAOBUX
AIHTBICTMKHM € BHBYEHHS 3aco0iB i B3a€EMOMIIX MOEKIABKOX CHHTAaKCHYHHUX
criocobiB 3B’SI3KY caMOCTi¥HUX KOHCTPYKIIiY y neBHOMYy KOHTeKcTi. [o
IIPOMO3ULIifi, a TakoX HaaPPa30BUX OUX TPyI CTHAICTUMYHHUX NpHUHOMIB
€aHOCTeH, crocobiB ix o0’eqHaHHA Yy CHHTAKCHUCYy HaaeXaTb IIapaeAisM,
dparmeHTH ¥ IiAi  MOBHiI  TBOpPH. xia3M, a"Hadopa ¥ enicgopa. Bigomo, 1110
[TpenMeToM CHHTAKCUYHOI CTHAICTHKU OCHOBHUM criocobom AOTiYHOI
TaKOXK € BUBYEHHS crierupikm CMHUCAOBOTO 3B’I3Ky MiK CaMOCTiHHUMU
PYHKIIIOHYyBaHHA BHpPa3HUX 3acobiB i peYeHHIMU € ix CTPYKTYpHa
OPHUHOMIB y CKAQOHHUX MOBHHX TBOpPax. CIIiBBiJHECEHICTB. Bona MOZKe
CTHaicTHYHHUHN DIPHUHOM peaai3yeTbcd, SIK BHUpazkaTHUCH B pi3HHX
IIPaBUAO, Y KOHTEKCTI €IHOCTI ab3aiyy ¥ CITiBBiJHOIIIEHHIX MixK YAeHaMU
inoro Tekcry. Bzaemonmia Mopmeaett 00’eMHYyBaAbHUX pPeYeHb (AEKCHUYHUH
pedyeHb y TaKHX KOHTEKCTaxX Hamae IIOBTOD, BUKOPUCTAHHH CAiIB-
€MOIIiFfHOrO ¥ €KCIIPECUBHOIO 3HAYEHHS 3aMiHHUKIB, CHHOHIMiYHi 3aMiHH) Ta B
Bimpi3kaM MOBH, SKi BOHHU YTBOPIOIOTb. rnapaaeais3mi ix 1mo0yzmoBH.
3anekHO Bif xXapaKTepy BiZHOCHH MixK AHaai3 ocTaHHIX #JocaigxkeHb i
CUHTAKCHYHHUMHU MOIEASIMH, CIIOCODIB nybaAikamii. Ananais OCTaHHIX
TpaHCIIo3ULii iX 3Ha4YeHHd Ta XapaKTepy OOCAIMKEeHb 1 mybaikamii, y HgKHX
3B’I3Ky MiXX  KOMIIOHEHTaMH  IUX 3ar104aTKOBAHO PO3B’s3aHHS IIOPYIIEHO]
Mozeaett BUIIAGIOTE  TPHU rpymnu npobaemMHu, oKas3aB, L0 TaKi HAYKOBII,
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gk 1. B. Apnoapa, UI. Baaai, M. TII.
Bpannec, L. P. Faabniepis,
H. B. I'yiiBaHiok, €. A. IBan4ynkoBa, O.
M. Mopoxoscekuii, . E. PozeHTaas,
FO. M. CkpebHeB, B. CoBiHcKi Ta iHImi,
MIPUOIAMAY BKAa3aHOMY IHUTAHHIO OaraTo
yBaru. Crnuparoodyuch Ha [OOCALIXKEHHS]
BYEHHUX, HAaroAOLIyEMO Ha TOMYy, IIIO
KOXHHU OKPEMHM KOHTEKCT Ma€ CBOi
0CcO0AHBOCTI dYyHKITIOHYBaHHSI
CTHAICTUYHUX IIPUHOMIB.

MeTa mocaimkeHHsa. Mera crarTi
IoAsiTa€e  y  BUCBITAGHHI BUpaskKaAbHUX
3acob6iB Ta CTHAICTHYHHX NPUHAOMIB
CHHTaKCHUCY, S$IKi CTBOPIOIOTBCHA HK i3
BUKOPUCTAHHAM CTUAICTHYHHX
MapKOBAaHUX KOHCTPYKIiH¥, Tak i 0e3
ixupoi ywyacti Ta € omHHM i3
HafbaraTimx 3acobiB CTHAICTHKH.

Bukaanm OCHOBHOIO MaTepiaay
OOCAiMKeHHI 3 OOIPYHTYBaHHAM
OTPHMAaHHX HAyYKOBHX pe3yAbTaTiB.
CBoepimHa eKcIpecid Ta CTHAICTHYHA
3HAQYUMICTh MOBAE€HHH IIpUTaMaHHa HE
TIABKHM ~ 3ByKaM, CAOBaM 1 IixXHIM
rpaMaTUdyHUM QopMaMm, a ¥ 3Ha4YHOIO
MipO¥o CHHTaKCHYHIH oprasisartii
MOBAEHHSI, azmxKe BiOyBaeThCS
TPAHCIO3HUIIiS 3HA4YEHHSI TIpaMaTHYHHX
3aco0iB 3B’I3Ky MixK YA€HAMU pEUYEHHS.
Cruab Oynb-IKOi MOBH BHU3HAYAETBLCH

CUHTAKCHCOM, a OTXe, CHHTaKCH4YHa
opraHizallisi MOBAEHHSI € OCHOBHUM
3acobom BupasHOCTi. YK  Bimomo,
pedyeHHd - TpaMaTh4yHa KOHCTPYKILid,

no0yaoBaHa 3 OMHOTO YU KIiABKOX C/li8
II€EBHOI MmO8U, II0 CTAHOBUTH OKPEMY,
BitHOCHO He3aAeXKHY OYyMmKry,
3Ha4YE€HHEBE, rpamMaTu4dHe Ta
IHTOHAIlilfHe IliAe, 110 BUpaXKae AYMKY y
BimHomIeHHiI ii mo mificCHOCTI OOHHM
CAOBOM 4YM CIIOAYKOIO CAiB Ta €
OCHOBHHUM MeXaHi3MoOM
TEKCTOTBOPEHHA. PedyeHHa  1mepenae
inopMmalrirto Ta  IIPOTATOM  CBOIO
pO3ropTaHHd BCTyIla€ y 3B’Y30K 3
IHIMUMH  peYEeHHAMU. 3aAeXHO Bif
xXapakTepy Iepegadi Ta peaaizartii
TaKOTr0 3B’SI3Ky B IIbLOMY IIPOLIECi 3aidHi
pPi3HI TrpamMaTH4YHiI Ta  CTHAICTHYHI
nputiomu. OZHHUM i3 HHUX € IIapaseAi3M.
[Tapaaeai3M — 11e CTHAICTUYHHUH IIpUiioM,
IO I'PYHTYETHCHA Ha TOTOXKHIiN moOymoBi
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ABOX 4M Oiablle pedeHb abo iX yacTuH
Ta, Ha BiAMiHY BiJ NOpi8HAHHS, BUKOHYE

KOMITO3HULIHHY  (QYHKIIIO, IIOB’SI3y€
IIE€BHI Mmomueu YU E€AEMEHTHU CTHAI0 B
Xy#AoKHBOMYy TBopi [3: 233-234].
OcobAuBOro 3Ha4YeHHdI HOMYy HaOAIOTh Yy
AIpUYHOMY  meopi, KOAM  IleM3axk
yTPaTHB PHCH OIIHMCOBOCTi, HaOyBIIH
AIPUYHO-EeMOILIHHOI criertupikm.
[Tapaseaizm  Moxke OyTH  IIOBHHM,
HEINOBHUM, Ta dYacTkoBuM. [loBHUM

IIapaAeAi3M IIPEACTABACHUM y BUTASL
Ges3riocepeaHix paniB TOTOXKHHUX
CTPYKTYpP y MeXKax [ESKOI0 KOHTEKCTY,
[€e CTPYKTYpPHA CIIiBBiTHECEHICTEH pPEeYEHb
BUpPaXKa€EThCI B ix IIOBHOMY
mapaseaismi, TOOTO OHOTHIIHOCTI
MoeAell pedeHb (OAHAKOBUM IIOPAIOK
CAIB Ta OTHAKOBa rpaMaTudHa
0POPMAEHICTB). [Tpu HETIOBHOMY
mapaseaizmi OIINH abo IIeKiAbKa
€AeMEHTIB B OJHOMY 3 IIapaA€AbHUX
paaiB BimcyTHi (raxe ABUIIIE
XapakTepHEe [OAd CTHAI0O  HayKOBOI
Ipo3sy).
CyuacHa
XapaKTEePU3YETHCH
BUOAMHU KOMIIpecii, ajsKe ii
BUKOPHUCTAHHH Hazae BHCAOBaM
OUHaAMIYHOCTI, iHTOHAIlil XMBOi MOBH Ta
Xy[OOXKHBOI BUpa3HOCTI. K y pOo3MOBHIiH
MOBI, TaK i B KomudiKoBaHiH
AlTEpaTypHili BHIBOM 3araAbHOMOBHOL
TeHAeHLii g0 ekoHoMmii €  eaimc.
EainicucoM Ha3WBalOTh 4BHUIIE MOBH,
dKe IIOB’I3yI0Th 3 €KOHOMi€I0 MOBHHX

aHTAIHCEKA MoOBa
Pi3HOMAaHITHHMU

3aco6iB [8: 35]. Yacro, HaBiTH He
roMigaroyd, MH  HaMaraemMocb y
CITIAKyBaHHiI CIIPOCTUTH CKAaJHI Ta
TPOMI3AKI BHCAOBH, 3aMIiHUBIOMN iX
KOPOTIIINMH, CTHUCAIIIUMU opMaMHU.

Jocaraerbcs Taka CBOepifiHa €KOHOMIid
MOBHOI'O MaTepiaAay 3aBAAKU IIPOIIYCKY
AKHXOCh €AEMEHTIB CAOBOCIIOAYYEHHS
41 PEYEHHH!

Many windows

Many floors

Many people

Many stores

Many streets

And many bangings

Many whistles

Many clangings
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Many, many, many, many —

Many of everything, many of any. (D.
J. Bisset) [11: 189-190].

[IpomymieHUMH  MOXKYTb OyTH #
OKpeMi cAOBa, 1 CAOBOCIOAyYEHHS, i
HaBITb miapsaaHa yacTHHAa
CKAQOHOIIApAOHOTO  pedeHHd. Taka
nmobynoBa B CydacHili aHTAIHACBKIH MOBI
CTaAsa HACTIABKHM IMIOLIMPEHOIO, L0 BOHA
BTpadyae CTHAicTUYHe 3a0apBAEHHS,
IIEPETBOPIOIOYUCH HA PETYASIPHY HOPMY
OIIyIIeHHd [edKUX YA€HIB pedeHHd,
Hepnr 3a Bce IIiaMera U IIpUCyZKa.
YacTKOBUH Napas€ai3M € IOBTOPEHHAM
NEKIABKOX CHHTaKCHUYHUX OUHUIIb, dKi
UayThomHa 3a OMHOI0, Y MeXKaxX TOro
caMoro pe€YeHHs. 3aaexxHo BIT
AEKCHUYHOTO HAIIOBHEHHHA E€AEMEHTIB
IIapaAr€AbHUX  CTPYKTYP  IIapaA€AidM
MOXXe BHpaxKaTH 3ictaBaeHHd abo
IIPOTUCTABAECHHS.

BigminHui cCeMaHTUYHUHN IIAQH
napaseAbHUX KOHCTPYKIIiH i3
BUKOPUCTAHHSIM AaHTOHIMIB 3YMOBAIOE
CTBOpPEHHSH aHTUTE3H, TOOTO
IIPOTHUCTABAEHHA  OBOX  cAiB  abo
CAOBOCIIOAYYEHD, IIPOTHAEXKHUX  3a
cBoiM 3mictom [4: 28|. He 3aBxknu
aHTHUTE3a CKAQIAETHCS 3 aHTOHIMIB, HEIO

MOXKyTb OyTm o0Opa3u, caoBa B
IIEPEHOCHOMY S3HAY€HHi, gKi y BipImi
CTBOPIOBATUMYTh BpaskKeHHI

IIPOTHAEKHHUX SBHUII, YHACAIZJOK YOTO
OyMKa IIMCbMEHHHKa HalyBa€e O0iAbmIOi
TOCTPOTH ¥  BHUpPa3HOCTi. AHTHUTE3Yy
BUKOPUCTOBYIOTb TOMi, KOAU Ba’KAWBO
IIiIKPECAUTH TOCTpPE IIPOTHCTABAEHHS
o6pasziB abo CymKeHb, IIPOTUAEKHUX II0
cyti, aae 3’€gHAaHHUX MiX CO0OIO
3araAbHHM BHYTPIIIIHIM MeXaHiZMoM abo
3MicTOM, y3rOOUTH KOHTpAcTHi abo
30BCIM TIPOTHAEXKHI XapaKTEepPUCTHUKU
00pa3ziB YU MOHSTH, MiICHAUTH IMIIPECiI0

Bil IIPOYUTAHOTO, 3POOUTH  TEKCT
SICKpAaBIilIUM Ta LiKaBilIIHUM.
Y XymoxHili aiTepaTypi OCHOBHOIO

PYHKITI€I0 TapaA€ABHUX KOHCTPYKIIH €
IIOCUAEHHS KOMYHIKaTHUBHOI Ta
eKCIIpeCUBHOI 3HAYyLIOCTI
BHCAOBAIOBaHHSI. Y TaKHUX BHIIQAKax
Ba>KAUBE 3HA4Y€HHS Mae€ HagBHICTb
CYPSOHUX CIIOAYYHHKIB, 9Ki CAYTYIOTH
3acoboM Tiepemadi CMHCAOBOIO 3B’d3KY
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MiXK [HapaA€ABHUMH KOHCTPYKIIISIMH.
A9 BCTAHOBAEHHS BiAIIOBIIHOCTEH MizK
npeaMeTraMu W Oad CTBOPEHHS MOBHOIL

BPiBHOBasKE€HOCTI Ta pUTMidHOL
oprasisartii TEKCTY B MOBA€EHHI
BUKOPUCTOBYIOTb TaKy CEMaHTHKO-

CTPYKTYPHY €IHICTb, SIK CUHTAKCHUYHUN
mapaseaiaM, SKHH 4YacTo BKUBaHUU y
XyOOXKHIN aiTepatypi, myOainmcTumi #
HAYKOBI¥ IIpo3i Ta Moxke o0’e¢nHyBaTH

CEMaHTUYHO pi3Hi €AEMEHTH B
OaraToYAeHHY CHHTAKCHUYHY €IHICTE,
BiATBOPIOIOYM  KapTUHY  TOTO,  IIO
BimOyBaeThCA. Horo cTHAiCTHYHI

dyHKIIi AyKe pi3HOMAaHITHi, BiH MOXKe
BHU3HA4YaTHUCd 9K 1 BiApPi30K MOBH, III0
CKAQIAETHCI 3 CUHMAKCUUHO
OMHOTHUITHHUX KOHCTPYKIiH, 00’e¢mHaHUX
3arasbHOI0 OyMKoio. 7Taxuil Bigpi3ok
MOBAEHHSI MOXK€ Mamu Pi3Hy BEAHYUHY:
mani popMHU (MiKpornapaaseaizm), To6To
SIKUNCh OAWH YAE€H PEYEeHHS, i BEAUKI

dopmu (MakpomapaseaizMm), TOOTO
KiAbKa caMOCTiHHHUX abo XK
OPUAATKOBUX IIpoHo3uiiid [2: 114].

[Tapaaeai3M IIIMPOKO BUKOPHUCTOBYIOTH Y
moesii, Moro ogHaAKOBE pO3TalllyBaHHS
€AEMEHTIB HE AMIIIE CIPHSIE CTBOPEHHIO
II€EBHOTO PHTMYy, aA€ U YCTaHOBAIOE
CeMaHTHYHI KOpeAdlii MixK eaeMeHTaMU

Bipiia, £Ki II03a UM KOHTEKCTOM
CEMaHTHYHHUX B’I3KiB He MawTb [8:
105]. ¥ mnyOaimucTuyHOMY CTHAL #
opaTopCeKil MOBI mapaneAbHi
KOHCTPYKIIi{ BXKUBAIOTBHCHI AT
BUIiA€HHS OCHOBHOI IyMKH

BHCAOBAIOBaHHS, IIEPEKOHAHHA cAyXada
abo uywnTaya 3MyCUTH HOro NIPUHHATH
II03UILiI0 TOTO MOBILISI. Hepiaxo
mapaseAbHi CTPYKTYPHU
BUKOPHUCTOBYIOTBCSI B CTHAI HayKOBOI
IIPO3HU YU I0e3ii:

in time of daffodils who know

in time of lilacs who proclaim

in time of roses who amaze

in time of all sweet things beyond
[11].

[TapaseaizM y HaBeneHOMY HIPHKAAIL
HajJa€e Biplly BiATiHOK pPUTOPUYIHOCTI,
YPOYHUCTOCTI, a/Ke I0e3ito modymoBaHO

Ha  IOBTOpaxX, a  AeKCHYHu# i
rpaMaTHYHUHR rapaseaism
IPEeNCTaBAEHUH Yy [epHIux paaKax
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4yoTuphOX cTpod. Ilpm 1nBOMy MOBHI
OIVHMULI, 1110 3aAUIIHANCS B
mapaAeAbHIiM KOHCTPYKLii, BUpas3Himii i
CTHAICTUYHO BiJ3HA4YeHi IIOPiBHSHO 3
IIOBHUMH IIPOIIO3UILIIMHU.

[Ile ogHWM pi3HOBHUIAOM IIapaA€AiZMy

€ xiasM, OCOOAMBICTL £KOIro — 3MiHa
CHHTAKCHUYHHUX 3B’€(3KIiB MiXKX YAeHAMH
mapaseAbHOL CTPYKTYDPH, 1110
IIOBTOPIOIOTHCS [7: 154]. Take

po3TallyBaHHS Y 3BOPOTHBOMY IIOPSIAKY
JOTPUMAaHHS CHHTAKCHYHUX EAEMEHTIB
3yMOBAIOE  IIEPEOCMHCAEHHS  3MICTy
BHCAOBAIOBaHHA: So long as man can
breathe or eyes can see. So long lives
this and this gives life to three [1: 183].
OcHoOBHa cTHAiCTHYHA (PYHKILS XiazMma —
HaJaTH HOBOIO [JOJATKOBOMY 3MICTy
BHCAOBAIOBaHHIO, 3adiKCyBaBIIN yBary
azapecara Ha daxkTi, 110
IIOBIIOMASIETHCSH, BHIIAUBIIIN HOTIO.

[ITo6 crpaBUTH €MOLIHHUN BIAUB Ha
qyuTaya, y TBOpax 4acTo
BUKOPUCTOBYIOTb TaKUH CTHAICTUYHHH

npuiiom, 9K aHadopa, IIOBTOPEHHS
II0YaTKOBOI'O €AEMEHTy (omHoro abo
IEKIABKOX) y pedeHHax. Anadopa

HAA€XUTb MO0 3acobiB Tak 3BaHOTO
IIOETUYHOro cuHTakcucy [9: 140-141],
IIPOTE MIUPOKO BUKOPHUCTOBYETLCH U Yy
MOBI Mi’KHapOAHUX JOKYMEHTIB:

"Article 7. All are equal before the
law and are entitled without any
discrimination to equal protection of
the law. All are entitled to equal
protection against any discrimination in
violation of this Declaration and against
any incitement to such discrimination"
[9].

Takoxk sgKe omHe 3 HaMbararTmx
[KepeA MOBHOI BHpa3HOCTI aHadopa
BUKOPUCTOBYETBCA 1 B  XyHOOXKHIX
TEKCTax:

1. He guessed his father had looked
pretty worried. He guessed he’d think it
was something when he came home
with the turkey slung over his shoulder
[113.

2. At times he was lost in thought,
and at times there was a perturbed and
restless wandering of the eye that
bespoke a mind but ill at ease [12].
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HaBeneni npukaagu  iAIOCTPYIOTH
aHadOpHUYHi IIOBTOPH, MLIO M[OOAAIOTH
MOBAEHHIO BHPA3HOCTI Ta KOMIIAEKCHOTO
3aCTOCYBaHHSI MOEKIABKOX CTHAICTUYHUX
OpUHOMIB, aKe B IepLUIOMYy YyPHUBKY
PO3KPHUBAETHCH TOTOKHICTb ITOYATKOBUX
€AeMEHTIB IBOX rpamMaTUYHO
He3asexkHUX pedeHb (He guessed), a
OPYyTU¥ MICTUTH OAHAKOBiI €AeMeHTU Ha
moYyaTKy KOXKHOI 3 ABOX CaMOCTiMHUX
YaCTUH  OJHOTO  CKAQIHOCYPSIHOTO
pedeHHd (At times).

CruaicTyHOIO Qiryporo, IO ITIAKOM
IIpOTHAEXKHA aHadopi Ta Ioadrae B
IIOBTOPEHHI OOHMX 1 THX CaMHuX
€AEMEHTIB, CAYTYE enipopa -
CTHAICTUYHUN HpHUHOM, CyTh SKOIO — y
IIOBTOPEHHI KiHIIEBOTO €AeMeHTa Yy ABOX
abo pOekiaAbKOX pedeHHax migpsa [10:
175]. 94k i anadopa, emipopa HaAAEKUTD
II€epEBaKHO OO CTHAICTHYHHX PECYPCiB
IIOETUYHOTO CUHTaKCHUCY 178
BUKOPHUCTOBYETBHCSI JaviX: pHUTMIYHOL
opraHisaitii MOBA€HHS:

Tired with all these, for restful death
I ery,

As to behold desert a beggar born,

And needy nothing trimmed in jollity,

And purest faith unhappily forsworn,

And guilded honour shamefully
misplaced,

And maiden virtue rudely
strumpeted,

And right perfection wrongfully
disgraced,

And strength by limping sway
disabled,

And art made tongue-tied by
authority,

And folly doctor-like controlling skill,

And simple truth miscall’d simplicity,

And captive good attending captain
ill:

Tired with all these,
would I be gone,

Save that, to die, I leave my love
alone [1: 42].

Emicpopa B moemHanHi 3 aHadoporo
Ta mapaseAizMom CUHTaKCHUYHHUX
CTPYKTYP € HaA3BUYaHHO BHUPA3HUM
CTHAICTHYHUM  3acoboM, amke sK
XapakTepHa TexXHiKa IIOETHYHOIO
CHUHTAKCHCY erticpopa ¥ y mpo3i CTBOPIOE

from these




Zhytomyr Ivan Franko State University Journal. Philological Sciences. Vol. 1 (94)

BicHux 2Kumomupcbkozo 0epaxxasHoz20 YyHigepcumemy imeHi IsaHa PpaHka.
dinonoziuri Hayku. Bun. 1 (94)

IeBHUH PUTM, 1110 JIOCATAETHCH
IIEHTUYHUM AEKCHUYHHUM BHUPasKEHHIM
Ta IHTOHAILMHIM BHUOIIACHHAM KiHIIEBHX
€AEMEHTIB.

Yacro MoxkHa 3adikcyBaTU II€BHI
CEMaHTHYHi 3PYIIEHHd B PEUYECHHHAX, III0

BHUpaxKarTb YMOBH IIOBEPXHEBOTO
IINTaHHHAI, 3ali€pedICHHAd 91
CTBEPAKEHHI, azKe rpaMaTUYHHUM

dopmaMm BaacTuBa OaraTo3HAYHICTH i
IIO0AI(PYHKITIOHAABHICTB, TO6TO
IMo€AHAHHA Pi3HUX (PYHKIIH B OXHOMY
criB3Byuui. [lepexin opHiel uwacmuHu
MO8U B iHIILy IOB’sI3aHUN HacaMIepezn 3i
B3a€EMOJIIEI0 AEKCUYHHUX Ta
rpamaTuyHuX pakropiB. Takuit nepexin
Joromarae 3niicCHUTH Oynb-sKe
IIepeHOCHe BXKWBaHHA MOBHOI (opmH,
TOOTO OiABIIICTE 3aCO00iB CHHTAKCHUCY
HabyBaloThb €KCIIPECUBHOCTI Ta
CTHAICTHMYHOI 3HauyumocTi. PeuyenHa 3
MOJAABHUMHU qiecaoBamMu might, ought
to, pUTOpHUYHE ITUTAHHSA 3 NEePPEKTHUM
iH(piHITHBOM, pedYeHHs, 9Ki BUPaXKAIOTh
OackanHsa abo yMOBy, YMOBHi Ta
KOMIIapaTUBHiI IIPOIIO3UILii, OKANYHI
pedyeHHd 3 iHBEpCi€lo, CHHTAKCHU4YHI
TUIIOBI CTPYKTYPHU 3a3BHUai B
AHTAIMCBKIH MOBi CAYTYIOTH OCHOBHUMU
3acobaMu  BHPaKEHHS  IMIIAILTUTHOTO
3anepedyeHHd. [lepexin omniei uacmuru

Mo8u B iHmy abo il BXUBaHHS Y
dyHKIILI iHITIO] YaCTUHU NPU3BOOUTE 10
TOrO, IO 3HA4YEHHd  3allepedeHHd
BHU/I03MiHIOETHCS, TOOTO 3a3Hae
Moaurdikartii. YacruHa TEKCTY
3allUTaAbHOTO 3MicTy 3a3Bu4Ya
CKAQIAETHCHI 3i 3B’43HO01 MOBH

CIIiBPO3MOBHUKIB, IIi 3MiHH B CHUTyallil
3B’I3Ky VYaCHUKIB [AiaA0Ty IIPU3BOAATH
[0 TIEPEXONY OMHIEl MUTAABHOI UACMUHU
Mo8u B iHIIY, [0 HaOyTTS HUMHU
€KCITPECUBHO-CTUAICTUYHUX KOHOTAITil:

Louise (brightly, putting  her
husband in his place): Who was in it,
dear? Lawrence Oliver? I always think
he is best for those Greek things, don’t
you?... I'll never forget that wonderful
night when they put out his eyes — I
could hear that scream for weeks and
weeks afterwards everywhere I went.
There was something so farouche about
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it. You know the word, dear, farouche?
Like animals in the jungle.

Stanley (to Clive):
supposed to be cultured?

Clive: What?

Stanley: People having their eyes put
out.

Clive: I don’t know what cultured
means. [ always thought it has
something to do with pearls [1: 166].

aa CTBOpPEHHH KOHTpPAacCTYy,
IIepeKOHaHHS ayauTopii, 3MyIlIeHHI
cayxada 3amyMaTucsa abo CIpsSMyBaTH
yBary d4uTrada Ha BaXAWBy TEMY B
1HO3€MHi#i MOBi 4acTO BHKOPUCTOBYIOTH
PUTOpPUYHE ITUTAHHS, TOOTO €eMOLlilfiHe
CTBEP/PKEHHI 4M 3arepedeHHs y dopMi
OUTaHHd, 1110 He nepeadadae BiAIoOBizi,
a AUIIE IiICHAIOE BUPA3HICTh
BHCAOBAIOBaHHs. Hepinko putopuydHe
IIUTaHHS BHCAOBAIOE CIIOHYKaHHS, a B
KOHTEKCTI MOHOAOTIiYHOTO MOBAEHHS
peaxilis Ha MHUTAaHHA 3OiHCHIOETBHCS
caMHM MOBIIEM. Y IIUX YMOBaxX MUTAHHI
He Tiepeadadae HigFKoi CAOBECHOI peakiril
3 OOKy azpecara, a IUTaabHa ¢opMma
TPAHCIIOHYEThCsT ¥ HabyBae HOBOTO
KOMYHIKaQTUBHOTO ceHCy. B oparopchkiit
Ta OyOAIIMCTHYHIE MOBI pPUTOPHUYHE
IIUTaHHS CAyTye 3acoO00M HpPHUBEPHEHHS
yBaru, IiABHUIIEHHS €MOIIHHOTO TOHY
BHCAOBAIOBaHHSI, 30KpeMa 3allepedyeHHs
abo TBepKEHHd. PUTOPHMYHI IHUTAHHSI
B3KUBAIOTHCSI B aBTOPCHKIM po3MoBiai, B
YypPUBKax  OIOBiHOTO  TEKCTy, IO
epefaloTb CAOBa, MAYMKH, IIOYyTTd,
COpUHHATTS abo TIABKH CMHCAOBY
HO3UI[I0 OJHOTO i3 300pakyBaHHUX
IIePCOHAaXKIB, IPUYOMy Ilepeaada TEKCTYy
onoBimayda HE MapKy€eTbCHI Hi
rpacdiyHuMH  3HakaMu abo  ixHiMHU
€KBiBaA€eHTaMH, Hi BCTaBHUMU
CAOBaMH. Takox CTHAICTHYHOIO
3HA4YUMICTIO B iHO3eMHIH MOBI
BOAOZIIOTH CTPYKTYPHiI THUIIU pE€YeHb, y
AKUX BigOyBa€eThCS TPAaHCIO3UIIig
3HAQYEHHS IpaMaTUYHHUX 3ac00iB 3B’I3Ky
MiXK YA€HaMH pedeHHd abo MiK caMHuMU
PEYEHHIMH. Mo HUX HaAEXKUTH
BiIOKpEMAEHHS, 1110 OYAO PO3TASHYTO Yy

And that’s

3B’I3KYy 31 CTUAICTUYHHM 3HAYEHHSIM
IOPSOKY CAIB, IaplEAdITid Ta
B3KUBaHHSI TBOPY 3aMicTh
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HiAIIOpSAKYBaHHS ¥ IiAIOpAOKYyBaHHS
3aMicTh TBODY. [Tapueaqaria -
crieuPiYHUE TIPUHOM EKCIIPECHBHOIO
CHHTAKCHUCy, IO XapaKTepH3YEThCI
HaBMHCHUM PO3YA€HOBYBaHHSM €IUHOI
CUHTAKCHYHOI CTPYKTYpH Ha nABi abo
OiabIIIe IHTOHAIIHHO 130AbOBaHi
4YacTWHH, BIiJOKPEMAEHI OAWH  Bifx
oxHoro naysor [5: 369]. CTuaicTUYHHH
OpUPOM MapIEAdIlii MOKe B3aEMOMIISITHU
3 IHIIMMH €KCIPECUBHHMHU 3acobaMu
CHUHTAKCUCY, HaIlpUKAAQM, IIOBTOPOM YU
mapaneAizmMom, IIOCHUAIOIOYH ix.
BUHUKHEHHa MHaplLEAdllili 3yMOBAEHE
BIIAMBOM CHHTAKCHCYy PO3MOBHOi MOBH
Ha AiTepaTypHy MOBY. B ycHIi#i MOBi
b6e3mocepeqHICTD CHiAKyBaHHSI
YHEMOZKAUBAIOE oHnepegHe
obogyMyBaHHSI, 1 TOMy YyCHa MOBa
XapaKTePU3YETHCH rpaMaTUYHUMU
BIAXUAEHHIMH Bifl HOPMH, IIPOILyCKaMH,
IIOBTOpPaMU, IHTOHAITIMHUMH
BUIA€HHIMHU OKPEMHX ONVHUIIb,
acoljaTUBHHUM  [JOAAaBaHHSAM  HOBHX
dakTiB i naymok. I[IpoHukarouu B
AlTepaTypHY MOBY, HapleAbOBaHi
KOHCTPYKIIii BHKOPHCTOBYIOTBHCS  IAS
CTBOPEHHS pisHHX CTHUAICTUYHUX
edekTiB, BHpPaXKaOYM CIIOHTAHHICTB,
HEBHMYVIIEHICTh po3MOBHOI MoBH. [Ipu
apleAdIrii pedyeHHS YAEHYETbCS Ha
IOEeKiAbKa KOMYVHIKQTUBHO CaMOCTiHHHX
CETrMEHTIB, TOOTO dpa3z OZITHOTO
BHCAOBAIOBaHHS. [laprieadaniro moTpibHO

BiApi3HATH BiA  OpPUEOHAHHY, SKe€
TIoAsITa€e B IpUeTHAHHI omHiel
dopmMarbHO-TPAaMaTUYHOI CTPYKTYPHU 0
1HIIIO]. N TIETKUX JIOCAIIKEHHIX
apIEAdITiio PO3rAg1aioTh K
CTHAICTUYHY TpaHcdopMallito, dK
€AEMEHT PO3MOBHOI'O CHHTAKCHUCY, III0

3a3Ha€ BIIAMBY PO3MOBHOI MOBH U Mae
crielupivyHy IHTOHAIIIO, KA BHKOHYE

YACHYBaAbBHY Ta BUIIABHY POAB.
ToTozXHICTB AOTIYHOTO crAa Ly
II0YaTKOBOi Ta mapueAbOBaHOL

KOHCTPYKIIi#l mae migcTaBU TOBOPUTU
IIPO HUX SK IIPO CUHTAKCHUYHI BapiaHTH,

dKi  BOAHOYAC €  CTHAICTUYHHMHU
BapiaHTaMH, OCKIABKH TpaHcdopMallig
IapIEAITii BCTaHOBAIOE
TpaHchopMallitizi Ta CTHAICTHYHI

BilHOIIIEHHS MIiX ABOMa CTPYKTypamMu
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pedenHd. [lapiieadnia NpUueagHYETHCH 0

6a30BOI YacTHMHH 3a  JOIOMOTOIO
CYypSOHHUX CHOAYYHHKIB and, or, but.
[Tapueadnia xapakTepHa Oas  BCix

YAEHIB peYeHHd — SIK TOAOBHUX, TakK i
OPYTOPSAAHUX — Ta ${K CTUAICTUYHUN
OpU¥oM Ma€ IIE€BHI  E€KCIIPECHBHI
MOXKAMBOCTI M HINPOKO BXKUBAETHCSI B
XymoxHi# MoBi. CrmaicTryHi QyHKITIT
IBFOTO MIPHUHOMY MOOCHUTH Pi3HOMAHITHI.

Hanpukaan, raplieAdIlis MOXKe€e
BXKUBATHUCA [Ad KOHKpETH3allii 3MicTy
0aszoBoi YaCTHHH, MOZKE
BHUKOPUCTOBYBATHUCHI JaviX:

XapaKTEPUCTHUKU €MOIiHHO-IICUXi9YHOTO
cTaHy cy0’€KTa, BUKOHYBaTH OIINCOBY

dyHKILI0, 300paxKyiodu O0OCTAHOBKY,
YMOBHU, [eTaAi ONHCYBaHUX IIOMiH.
YxkuBaHHA HapleAbOBaHUX
KOHCTPYKIIIH y XyOOXHIX TeKcTax

3yMOBAIOE HH3KYy (QyHKIIH, a cawme:
YTOYHEHH4, KOHKpPETH3Allilo,
«3TYIIEHHS» OyMKH, BUPaK€HHI
MOJAABHHUX CMHCAIB. HacTo mnapieasitii
i1 Iar0ThCs omHOpPiAHI AEKCHYHI
npucyaku. llapneadqiis  omHOpigHUX
IIPOCTUX MIPUCYOKIB 31 CIOAyYHUKOM
and, gKWUH Hamgae BHCAOBAIOBAHHIO
PUTMIYHOCTI, BUpaxKae AUHAMIYHICTH

Oii, a B IIpo3i HapleAdlliss 3yMOBAIOE
ocobAuBHY CHHTaKCHYHUI putM. Taka
IIpo3a BUKAHKAE B yuTada 0e3rmocepenHi
BiguyTTa "epekTy mpuCyTHOCTI", mi€ Ha
emorrii. Bigomo, 110 CHHTaAKCHYHI
3B’I3KHM MiXK YaCTHHaMHU CKAaJIHOTO
pedeHHS 0POPMAIOIOTHCS 3a IOIIOMOTOI0
CrioAy4YHUKiIB. CHIOAYYHHUKOBHUM 3B’30K
XapaKTepHU3ye AiTepaTypHy, OCODAMBO
HAYKOBY, MIYOAIIIMCTHYHY Ta OQiliiiHO-
[IAOBY MOBY, OCKIABKH HEOOXiIHICTb
TOYHOIO BUpPaXKEHHS MOYMKH IOTpedye
4iTKOTO O(POPMAEHHSI CHHTAKCHUYHHUX
3B’I3KiB MiXK YaCTHHaMH PEeYeHHSs.
Po3sMoBHa MoOBa XapaKTepHU3yeEThCS

BHKOPHCTAHHAM CYpPSaOHUX, a TaKOX
IpUENHYBAABPHUX  KOHCTPYKIiM,  III0
3YMOBAEHO i CIIOHTaHHICTIO,

HEOOOB’sI3KOBICTIO BCTAHOBAEHHS B HIiM
YiTKHUX AOTIYHUX 3aB’93KiB. Y XyIO3KHIM
MOBi pa3oM i3 IIPOCTHMH IIOIIHPEHUMHU
peYeHHIMH  IINPOKO  IIPEACTaBAEHI
CKAQMHOCYPSAOHI Ta CKAAQAHOIIAPSIHI,
dKi BBaXalTh OJHHMH 3 OCHOBHHX



Zhytomyr Ivan Franko State University Journal. Philological Sciences. Vol. 1 (94)

BicHux 2Kumomupcbkozo 0epaxxasHoz20 YyHigepcumemy imeHi IsaHa PpaHka.
dinonoziuri Hayku. Bun. 1 (94)

3acobiB CTBOPEHHHA €KCIIPECUBHOI,
eMOIliiHoI ¥ muHaMidHoi MoBH. Ilig gac
OENHAHHS MIPOCTHUX pPeYeHb yCepeauHi
CKAQDHOTO YacCTO IiAeHTHYHI CMHCAOBIi
BiTHOIIIEHHd MiXX /[ABOMa pPEYEHHIMU
MOXyTb OyTu odopMAeHi pi3HUMH
criocobaMy CHHTAKCUYHOTO 3B’S3KY, IIPU
OBFOMY CyTb TaKUX PEYEHb CYTTEBO HE
3MIHIOETBCH. Y  XyOOXKHIX TeKCTax
HEPLOKO CIIOCTEpiraeTbCcd He3BHYaNHE
IIOEJHAHHS CKAAJ0BUX YaCTUH PEYEHHS,

1110 PYHHYIOTH 3BUYHY AOTIKY
CUHTaKCUYHUX 3B’EI3KiB. Y IIBOMY CE€HCi
3aCAyTOBY€E Ha yBary aHaai3

CTHUAICTUYHUX (QYHKIIH OeIKUX THIIIB
[IO€EHAHb IMPOCTUX PEYEeHb YyCepeauHi
ckaaHoTo. CTUPAIOYM AOTIYHUHN 3B’d30K
MiXX BHCAOBAIOBAHHSIMM, IIHCbMEHHUK
IIparHe CTBOPUTH OaraTomaaHOBICTH
omoBiai. CaM 3B’I30K, a HE TiABKH 3MIiCT
pPE€YeHHd CcTa€e XyOOXXHBO BaroMHM.
BaraTokpaTHe TTOBTOPEHHH CIIOAYYHUKA
and CBOEpPIAHO cIOAydae pedeHHs, IO
nepeOyBailoTh OOHE 3 OOHUM Y Pi3HHUX

CMUCAOBUX BiTHOIIIEHHSX, TOOTO
OHOYaCHOCTI Iitt abo CTaHiB,
TUMYacoOBOi IIOCAIIOBHOCTI, IIPUYHUHU

Touto. [Ipu mopyleHHi 3BUYHOI AOTIKH

CUHTAKCHUYHOI'O CIOAYYE€HHS YaCTUH
CKAQTHOTO pedeHHd CMHCAOBI
po306izKHOCTI MiXK IX y3yaAbHUM Ta

OKa3i0OHAABPHHUM YXKUBAHHSM BHOCSTH B
OIOBiAbL  CYO’€KTHUBHI MOTHBH  Ta
BXKHWBAIOTBCA 3 IIE€BHOIO CTHAICTHUYHOIO
Mmeroro. OTxKe, BUpas3Hi 3acobu Ta
CTHAICTHMYHI IIPUHMOMH CHHTAKCHCY, $Ki
CTBOPIOIOTHCH K i3 BHUKOPHUCTAHHAM
CTHAICTUYHO MapKOBaHUX KOHCTPYKIIIH,
Tak i 6e3 ixHBOI ydacTi, € OmHUM i3

HaMbaraTIux 3acobiB CTHAICTUKHU
aHTAIACHKOI MOBH.

BHCHOBKH H nepCHneKTHBH
OOCAIAIKEHHS. OTxe,
[IpoaHaAizyBaBIIN CTHAICTHUYHI
OPUHOMHU, 3aCHOBaHiI Ha POPMAaABHUX Ta
CMHCAOBHUX B3aEMOOiIX JIEKIABKOX

CUHTaKCHUYHUX KOHCTPYKIIH abo pedyeHb
y HEeBHOMY KOHTEKCTi, BBajKa€MoO, IO
BOHHU € HEBiI'€MHUMH YacTHHAMH
MOBAEHHEBOI BHPA3HOCTI Ta BHOCHATH
0CODAUBUMIH BKAAQ/ y CTHAICTHUKY
iHo3eMHOi1 MOBH. Ix IITHPOKE
BUKOPHUCTAHHS B OyOAIMCTHII Ta
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XYOOXKHIM AiTepaTypi HOEOHYE PUCH IK
BHpaXKaAbHUX 3acobiB, Tak i QyHKIII

IIOCHUAE€HHSI  IIparMaTHYHOro  ed(eKTy
BHCAOBAIOBaHHA. BaxkanBumMu
CUHTaKCUYHUMU CTUAICTUYHHUMU

IpuoMaMM € TaKi CTHAICTHUYHI (pirypw,
dK TIIapaaeaizMm, anHadopa, emnigopa,
Xia3M Ta pUTOPUYHE I[HUTAaHHA Taki
€AEMEHTH € B3a€MOIIOB’I3aHHUMH Ta
B32€EMO3YMOBAEHHMH B MeXKaX CKAQIHOI
IIiAiCHOI cucTeMH.
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